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РОЛЯ ЛЕКС1ЧНЫХ ДЫЯЛЕКТЫЗМАУ 
У Л1ТАРАТУРНА-МАСТАЦК1М ТЭКСЦЕ 

(на прыкладзе аповесцяу I. Пташшкава)

I.M. Ячмянёва (кафедра агульнага i славянскага мовазнауства)

Творы I. Пташшкава адметныя сваей мовай. Для стварэння i абмалёук1 вобразау 
i характарау персанажау гпсьменшк шчодра карыстаецца жывым народным словам. У 
аповесцях I. Пташшкава ва yciM багацщ выяв1уся дыялект Лагойшчыны, яю вызнача- 
ецца свежасцю i трапнасцю мастацкай апрацоукь

ЛекЫчныя дыялектьгзмы называюцъ з ’явы, для абазначэння ят ху лтаратурнай 
мове ужываюцца тшыя словы. Сярод ix вылучаюцца уласналекЫчныя i этнаграф 1чныя 
дыялектызмы. УласналекЫчныя дыялектызмы  -  мясцовыя назвы агулънавядомых 
прадметау. Яны маюцъ стотмы у  лтаратурнай мове: вЬпка (дыял.) —  галтка (лт.), 
ласотт (дыял.) -  прысмат (лт.), паспешка (дыял.) — булъба-скараспелка (лт.), 
прэнзм (дыял.) -  махры (лт.), пэйчык (дыял.) -  бгзун (лт.), саганок (дыял.) — чыгунок 
(лт.), святок (дыял.) -  свтанне (лт ), скаба (дыял.) — рабрына (лт.), спшжарня 
(дыял.) -  каморка (лт.), сяутчка (дыял.) -  запалка (лт.), nedanyzi (дыял.) -  хваравты  
(лт.), перапёлкты (дыял.) -  пярэсты (лт.), хадацш (дыял.) -  пеишходны (лт.), длу- 
бацъ (дыял.) -  дзяубацъ (лт.), заштабнаваць (дыял.) -  зашыцъ (лип.), пад’ялдыквацъ 
(дыял.) -  падкалупвацъ (лт.), пастыдаииа (дыял.) — пасаромецца (лт.), даг'юел1 (ды­
ял.) — многа (лт.), льга (дыял.) —можна, магчыма (лт.)  i г. д.

Усе лекачныя дыялектызмы можна размеркаваць па лексжа-семантычных тру­
пах: назвы гаспадарчых будынкау; прадметау i ix частак; ежы, страу; ацэначныя назвы 
асоб; назвы прымет прадметау; дзеянняу, прымет дзеянняу i шш. Паспрабуем гэта 
зрабщь з дыялегоызмамi, ужытым1 у творах I. Пташшкава:

1) назвы гаспадарчых будынкау: асвер -  журавель (у студш), гатар -  лесапшка, 
праварына -  стойла, перагародка у хляве.

Пахне дымам ад сасновай кары —  падмялг, мусщь, на двары трасочшк i заняслг 
усёу  печ [1, с. 338].

Трасочшк. Дрывотшк.
2) назвы прадметау i ix частак: бурвалак -  кавалак драулянай палю, лагожы -  

саш-развалю для перавозк! грузау, ляжэйка -  аглабша (у калёсах), верхняя частка 
драбш (у возе), навертки набератт -  раменная частка вупражы, надзежтк -  кавалак 
палатна, яим  накрывал! дзяжу, паперадоука -  вяроука, прымацаваная спераду воза, 
якой ущскаюць сена, салому, парубень -  рубель (жэрдка для ущскання саломы, сена), 
гранка -  баразна, градка, дзядок -  апорны слупок у гаспадарчым будынку, дыля -  
тоустая дошка.

Яна (Таццяна) рэзала кшбасу, i нож скакау па старым драуляным дэнку [1, 
с. 249].

Мацг рэзала вузенът doyzi скрылёк сала на ражку стала, не падкладаючы дэнка 
[2, с. 147].
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Дэнка. Дошчачка, на якой рэжуць што-небудзь.
Яшчэ нядауна тут, у  самым шзкш месцы на дарозе, ляжау насланы драуляны 

масток на двух круглых легауах  [1, с. 538].
Лягар. Бярвенш, яюя падкладаюцца пад штабел1 дроу, лесу.

У чорнай шыбеш убачыла (Алтпшда) свае апушчаныярукг i нажутку  —  светлай 
плямай [1, с. 8].

Нажутка. Кароткае верхняе жаночае адзенне, жакет з рукавами
Яна (Алтпшда) спусцыася з горю i iuuia, прыхтуушы рут да грудзей, дзе грукала 

сэрца-якусёроуна нясла перад сабой маленькую Таню, закручануюу полачкг [1, с. 561].
Полачка. Пялёнка.

3) ацэначныя назвы асоб: плечавенъ -  плячысты чалавек, выцмуглы -  вялш, 
недалугг -  хваравггы.

-  Можа, яш наш вясковы неуздаляка прачнегща... [1, с. 268].
Неуздаляка. Слабы, нездаровы чалавек.

-А л е  щ пайшла б яна тады пасля вахты за такога шмэндуыка, як я?  [1, с. 105].
Шмэндрык. Неприглядны чалавек.

Пры дапамозе дыялектызмау гэтай групы I. Пташшкау перадае розныя адценш -  
гумару, ipoHii, ласкальнасщ, асуджэння i шш.

4) назвы прымет прадметау: намазгляваты -  настылы, рымзаты -  брудны, 
падраны.

Заглугиыу (Oipaza) матор i, Kcuii вывал1уся з кабты на здрабежаны выгаралы 
падарожтк ля варот на вулщу, пачуу, што усюды надта ijixa [1, с. 212].

Здрабежаны. Здратаваны.
I  чырвоныя юргш, вялтя, кунатыя, уткнутыя ля выцяжной трубы [1, с. 177].

Кунаты. Галшасты.
5) назвы дзеянняу, прымет дзеянняу: адхаладзтъ — пабщь, адлупцаваць, ажар- 

гаць -  сесщ на што-небудзь, як на каня, блузтиь -  трызнщь, длубаиъ -  дзяубаць, дра- 
гаць -  стукаць, вышмыкнуць -  вывалщца, расплЬсвацъ -  разл1ваць, патрафляць -  да- 
гаджаць, наурэцца — патрапщь, назызаиь -  апухаць, машина -  хацець, спрудзшиа -  
напружыцца, склецъ -  зябнуць, мерзнуць, даг1бел1 — многа, рагача — дагары нагам1, 
памтутне — вельм1 часта, усмоль -  нахабна, пекна -  прыгожа.

Каб сказалл, што той, dpyzi, лётчык жывы, ят на Джатка быу падобны, я па- 
верыла б адразу, а той не выиыукау  [1, с. 600].

Выцыукацъ. Выжыць з цяжкасцю.
Замяце з'шой дарогу, i ён будзе чыктдыкацъ, як некал1 бацъка [1, с. 607].

Чытлдыкацъ. Хадзщь кульгаючы.
Яна мне, гэта бежанка, душу назнайшиу вывернула [3, с. 238].

Назнайнщу. Навыварат.
Сярод лекачных дыялектызмау, яюя ужывае I. Пташшкау, можна вылучыць на­

звы раслш: ванжэушк — мячэушк (трава), вобаратшк -  падарожшк, канаторжтк -  
чарнобыль (трава), рудзт -  шчауе лугавое.

Як бачна, I. Пташшкау у CBaix творах шырока выкарыстоувае дыялектызмы з 
гаворак Лагойшчыны. Гэта з’яуляецца прыметай своеасабл!вага мастацкага почырку 
самабытнага майстра слова, бо яны не толью узбагачаюць мову творау п1сьменн1ка, але 
i дапамагаюць стварыць трапную моуную характарыстыку персанажау, перадаць кала- 
рыт мясцовай гаворю, надаць ашсанню вобразнасць i эмацыянальнасць.
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